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ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ УЧЕБНОГО ПОСОБИЯ ДЛЯ 
ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ С АНГ ЛНЙСКИМ ЯЗЫКОМ ОБУЧЕНИЯ 

Научный стиль - одно из напраsленик обучения русскому языку инострашrых 

студентов, но при обучении студентов, получающих медицинское образование на анг

лийском языке, данное направление работы имеет свои особенности. 
У преподавателеli кафедры русского и белорусского языков возник..1а необходи

мость созданмя пособия дтr: учащихся с англиliским языком обучения, которое помо

жет учащимся писать, читать и понимать тексты на русском языке, общатъся с колле

гами, с жителями Беларуси, узнать много нового из жизнн науки и общества 11а рус

ском языке . 

При составлении пособия авторы постарались учесть то, что в учебно· 

профессиональной сфере учаЩ)lмся необходимо выработать ряд умен:иli : понимать 

учебно-научный текст, составлять планы, писать конспекты, лекции, рефераты, исrо

рии болезни на анrлиl!ском языке, но жить н контактировать иностранRым учащимся 

приходится в социуме, где говорят по-русски, общаться с медперсоналом, с nацнентn

ми, собирать анамнез. 

КлинИ'!еское м.ышнение предполагает анализ и обобщение конкрt'П{ых данных, 

знание симптоматики, особенностеl! клинического течения заболеваниl!, показаниli ла

бораторных и инструментальных. методов исследования. Врачебная профессия немыс

лима без постож!lноrо пополнения знаний. Совершенсt11ованне КВilJ\Нфикацни , интерес 
к новым научным достижениям , стремление идти в ногу с наукой обязательны для вра

ча . 

Пособие <~Говорим по-русски в клинике. Тексты. Диалоrи. Задания>>, предмазна
чено для студентов факультета иностранных учащихся 2-4 курсов с английским языком 
обучения . Данное пособие построено на материалах текстов по специальности , состоит 
из чстырёх частей, списка принятых сокращений, приложения, русско-w1rлн1\скоrо 

словаря . 

В пособии авторами даны комментарии и задани•, необходимые дл.11 понимания 

содержания текстов, тексты для самостоятельного чтения, пословицы и поговорки о 

здоровье, ключи к заданиям и тестам. 

Текстовый материал подобран с учетом требованиl! программы для студентов, 
обучающнхся в медицинских высших учебных заведе11иJ1Х . Отобранные тексты позво
ляют привлечь внимание к наиболее актуальным проблемам современной медицнпы. 

Структура пособия включает: принцип поэтапного формирования навыхов; за
дан11J1 с единой uелевоl! ориентацией ; задания дл.11 отработки определенного комплекс;~ 

операцнii с ЯЗЫJ<овым и информативным материалом; приблнжение к практическим по
требностям обучения; сохранение моделей подъязыка медицины . 

Задача данного пособие - дать возможность иностранным учащимся научиться 
провОД)IТЬ клиническое обследование пациента, овладеть субъективными и объектив-
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ными методами и приемами, ч-rо даст возможносrь познакомиться с пациентом и кли· 

нической картиной заболевания . Процесс формирования врачебного мьпnлени11 начи
нается с расспроса, поэтому у иностранных учащихся дOЛJl(JfЫ быть сформированы оп

ределённые коммуникативные компетенции . nособие поможет освоить методы диаг
ностики, обучиться расспросу и сбору анамнеза на русском языке . 

Сбор анамнеза, составление схемы истории болезни - сложный этап для уча
щихся, тем более сложиый еще и потому, что сам процесс опроса проводится на рус

ском языхе, но точная диагностика необходима для эффепивноi! работы у ПОС'fеЛИ па
циента, написания истории болезни , ДЛJ1 успешного лечения, а в дальнеi!шем - и полу

чения профессии . Сложность состоит в том, что изучение всех дисwшлин ид~ на анг

лиl!ском языке, а общение в клини.ке с пациентами - на русском, и учащиеся должны на 

достаточном высоком уровне быть готовы к такому общению, общению и 11а профес

сиональном языке по-русски тоже. 

История болезни - важнеl!ший медицинский докуме11т, в котором отражена кар

тина заболевания, развитие и течение болезни, правильность постановки диагноза и ле

чения . Грамотный расспрос и умение использовать практические навыки, логически 

мыслить и устанавливать данные анамнеза дадут возможность иностранным учащимся 

из Нигерии. Индии, Шри-Ланка стать активными участниками клинического процесса. 

Значение классических приемов диаrnостики - детального расспрос<t и последо

вательного тщательного объек-rивного исс.1едования - остаетс11 незыGлемым при об· 

следовании пациентов . Владение этими приемами, их эффективное применение опре
деляет профессио11альную культуру врача, создает особую доверителъную атмосферу 

взаимодействия врача с пациентом, от которых зависит успех лечения. 

Иностранные учащиеся вполне естественно испьrrывают трудности в правиль

ной записи анамнестических данных и данных объеК'ТИвноrо исследования в историю 
болезни, получаемых ими у постели пациента. Написание истории болезни позволит 
студенту утвердиться в правильности nостав.'Iенного им диагноза, а преnод8ва1'СЛЮ · в 
глубине зианиli учащегося. 

Данное пособие даст возможность иностранным учащимся познакомиться с ме

дицинской терминологией, быстрее освоить клинические дисциплины и на русском 

языке, избежать ошибок, особенно в самом начале трудного пути врачевания . 

В данном пособии мы обращаем внимание учащихся на вопросы деонтологии и 

куi1Ътуры речи, которые имеют немаловажное значение в работе будущих врачей. 

В отборе текстового материала ориентиром служил.и учебники «Русский язык 

будущему врачу», «Диалог врача с больным», «Сбор анамнеза и оформление истори.и 

болезню>, методические пособия и разработки по хлиническоli прапике, ситуативные 
задачи по пропедевтике, «Врачебная деонтология» и «nропедевтика внутренних болез-

11ей)> - базовый учебник для студентов-медиков; статьи из СМИ - журнвлы <iЗдраво
охранение РБ)>, газеты «Медицинский вестиию>, «Ваше здоровье)>, «Здоровье)> и др . 

Тексrы выбирали с учетом актуальности, информативности, емкости , доступности, на

сышенносrи лексическим и грамматическим материалом . Выбранные и предложенные 
текстr..1 соответствуют медицинскому профилю, доступны преподавателю русского 

языка. 

Авторы пособия дают возможность учащимся познакомиться с интересными 

страницами из истории медицины, понять и пополнить свой словарный запас послови

цами и поговорками на русском языке . 

Методический материал пособия был предварительно апробирован н с учl!том 

поправок был рекомендован к использованию в учебном процессе. 

Учитывая принцип межпредметной коммуникации , авторы работали над состав

лением пособия в тесном сотрудничестве с преподавателями клинических кафедр. Ра-
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бота с пособием поможет уnорядочюъ и систематизировать изученный ранее языковой 

материал . 

Л.В. Рwчкова 

Гродно, ГрГУ им. Янки Купалы 

КОРПУСНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ КАК СРЕДСТВО ОРГАНИЗАЦИИ 
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ ПОРКИ 

Корпусные технологии давно и прочно заняли надлежащее место в обучении 

иностранным языкам, чего нельзя пока сказать о русском языке как иностранном . В то 

же врс.'Чя ресурсы Наuно"альноrо корпуса русского языка - НКРЯ (http://ruscorpora.ru) 
предоставляют пон<..-тине уникальные возможности для обеспечсю111 всех дидактиче

ских потребностей преподавателя и для реализации принципа автономии учащнхс11. 

Построенный по модульному принципу, НКРЯ стремится отразить как хроно!!Оmче

скне срезы языкового материала, так и различные разновидности русского языка. Из

вестно, что нель.зя учить языку «вообще» или изучать язык «вообще». Очевидно, что 

должен срабатывать принцип прагматического отбора именно той разновидности язы

ка, которая является оптимальной для обучаемого, поэтому преподаватель должен 

уметь работать с каждым модулем НКРЯ; понимаn. особе1rности языкового материала, 

положенного в основу корпуса; формировать целевые подкорnусы; знать специфику 

обработки запросов и обусловленные этим выдачи, а также знать различные виды раз

метки, используемые в каждом из модулей НКРЯ . Так, например, если предnола.гаетс11 

изучение исключительно кодифиw1рованной формы языка, то оптимально0 опцией бу
дет выбор не основного, а обучающего корпуса. Действительно, основной корпус от

ражает аутентич11ый языковой материал, то есть общепринятые узуальные практики, 

которые, как известно, часто существенно отличаются от принятой нормы. В связи с 

этим в обучающий корпус разработчиками НКРЯ были 1111есены все необходимые кор
рективы, направлеm1ые на устрапе11ие шобых отклонений от действующей нормы . 

Вследствие этого языковой материал обучающего корпуса утрачивает аутентичность и 
11е может иеnользоватьс11, например, для проведения лингвистических исследований, но 

хорош для изучения не только орфографической, пунктуационной, грамматической и 

лексической норм русского я.зыка, но и для изучения норм орфоэпии, в частности, ак

центолоrической нормы, поскольку обучающий корпус снабжен акцентологической 

разметкой . Другое отличие основного и обучающего модулей НКРЯ заключается в сте

пени разнообразия языкового материала, представленного в этих корпусах . Так, основ

ной корпус стремится максимально представить стилистическое и жанровое разнообра

зие современного русского языка, в то время как обучающий корпус, который изна

чально создавался как подмножество основного, строится на основе текстов произведе

ний русской литературы нз школьной программы . Следовательно, если основной кор
пус может использоватъси (через создание целевых подкорпусов) д1U1 нзучениа отличий 

между стилями, освоения предмеnю-ориентированных поДЬJ1зыков, формированиа ме

диакомnетенщ1и н пр., то обучающий корпус ни для одной нз этих цслеil нс пригоден . 

В работе с и11остранцами важно минимизировать недостоверные выдачи, поэто
му лучше работать с той частью основного корпуса, в которой снята омонимия. Если 

же обучаемые находятся на продвннутом этапе обучения, то можно использовать часть 

языкового материала, в котором омонимия «не снята», для орrаниэацнн самостоятель

ной работы студентов по изучению омонимии : выявленню случаев омонимии, опредс
лепию типа омонимов, установлению первопричин возникновения омонимии. Так, на-
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